Acts 2:2



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” being used to continue the narrative.  Then we have the third person singular aorist deponent indicative from the verb GINOMAI, which means “to be, exist, occur, come to pass, or happen; come into being as an event or phenomenon from a point of origin, arise, come about, develop of events or phenomena in nature: lightning, thunder, calm (on the sea), a storm, a cloud, flood, earthquake, darkness, hail, fire; and other occurrences: complaining Acts 6:1; persecution, oppression Acts 11:19; discussion Acts 15:7; a sound Acts 2:2, 6.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle is active in meaning, the noise from heaven producing the action of occurring or happening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb of manner/time APHNW, which means “a very brief interval between a state or event that precedes and one that follows: suddenly there was a sound Acts 2:2; 16:26; immediately, at once Acts 28:6.”
  Then we have the preposition EK plus the ablative of source/origin from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “from heaven.”
“And then suddenly there occurred from heaven”

 is the predicate nominative neuter singular from the noun ĒCHOS, meaning “sound, tone, noise Acts 2:2; Heb 12:19.”
  Then we have the comparative use of the conjunction HWSPER, which means “just as, as, or like.”
  The idea here is “which can be compared to.”  This is followed by the genitive feminine singular present passive participle from the verb PHERW, which means “to bear, carry; to bring on, produce; to rush: rushing.”


The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The passive voice indicates that the noise received the action of being produced.


The participle is ascriptive, functioning like an anarthrous noun (a noun without an article).

Then we have the possessive genitive from the feminine singular noun PNOĒ, meaning “of (belonging to) a strong wind”
 and the feminine singular adjective BIAIOS, meaning “strong, violent.”

“a noise like the rushing of a violent wind,”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PLĒROW, which means “to fill.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the violent wind produced the action of filling.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular adjective HOLOS, meaning “whole” with the article and noun OIKOS, meaning “house.”  This is followed by the adverb of place HOU, meaning “where.”
  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI plus the nominative masculine plural present deponent middle/passive participle from the verb KATHĒMAI, which together form an imperfect periphrastic construction (two verbs used to make one verbal idea).  The verb EIMI means “to be: they were” and the verb KATHĒMAI means literally “to sit” and figuratively “to stay, live, reside (used by Luke this way in Lk 1:79; 21:35.”  Either meaning would be correct in this context.  Together the two verbs are translated “they were sitting” or “they were staying.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes an action that had been continuing in the past up to some unspecified point of time.


The active voice (and deponent middle/passive) indicate that the believers produced the action of staying in the house where they were sitting at the time this occurred.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“and it filled the whole house where they were staying.”

Acts 2:2 corrected translation
“And then suddenly there occurred from heaven a noise like the rushing of a violent wind, and it filled the whole house where they were staying.”
Explanation:
1.  “And then suddenly there occurred from heaven”

a.  Luke now tells us what happened on the day of Pentecost.


b.  A dramatic event happened, which Luke says came from heaven.  Since this was the coming of the Holy Spirit most commentators associate the word ‘heaven’ here with the third heaven.  However, since Luke is describing a noise heard by the people on earth this could just as well refer to the atmosphere around the earth or first heaven.


c.  In other words Luke emphasizes that the sound or great noise came from above those who heard it rather than from a horizontal direction.


d.  The point being made is that the sound was not a man-made sound, but a God-made sound.


e.  For example, when you are standing at the Kennedy Space Center in Florida waiting for the Space Shuttle to land and you suddenly hear the two sonic booms above you, you know that the sound came ‘from heaven’.
2.  “a noise like the rushing of a violent wind,”

a.  What was heard was a sound, a noise, which is compared to the sound of a violent wind storm like a tornado or hurricane.  “The sound denotes vast, supernatural power.”


b.  Notice that Luke is not saying that there was a violent wind.  He is saying that there was a tremendous noise.  The sound, not a violent wind, is emphasized again in verse six, “And when this sound occurred, the crowd came together.”  “The sound from heaven in verse two was like a violent wind, but was not one.”


c.  The Holy Spirit was not in the wind, just as He was not in the wind in 1 Kg 19:11, “So He said, ‘Go forth and stand on the mountain before the Lord.’ And behold, the Lord was passing by!  And a great and strong wind was rending the mountains and breaking in pieces the rocks before the Lord; but the Lord was not in the wind.  And after the wind an earthquake, but the Lord was not in the earthquake.”  The Holy Spirit was in the still, small voice (a sound) that spoke to Elijah.


d.  “It was not wind, but a roar or reverberation ‘as of the rushing of a mighty wind’. This is not the genitive absolute.  It was “an echoing sound as of a mighty wind borne violently (or rushing along like the whirr of a tornado).”


e.  There was a sudden tremendous sound that got everyone’s attention, not a violent wind.  You might say that God used His boom-box.  (And if you are too young to know what a boom-box is, think of a loudspeaker.)  Or you might say that He breaks the sound barrier to come to the aid of Church Age believers and start the Church Age.

3.  “and it filled the whole house where they were staying.”

a.  The subject of this sentence is the noun in the nominative case ECHOS, meaning “noise” or “sound.”  The sound filled the whole house, not wind.

b.  The sound reverberated throughout the house and had to continue long enough for the crowd in Jerusalem to hear the sound and track it to the house where the apostles were staying.  The sound was probably sustained for several minutes in order to attract the attention of people in the surrounding neighborhood.  “It was sound alone and not a wind.  …But this roar also had the purpose of attracting the mass of people to the spot where all the disciples were gathered.  …we take it that the roar lasted long enough to effect this necessary purpose.”


c.  The sound of the Holy Spirit filled the house just as the Holy Spirit would fill these believers’ souls.


d.  There is no point in the context for translating the verb KATHEMAI literally (“to sit”).  The context doesn’t deal with or talk about the posture of the apostles.  Whether they were standing, sitting, or laying down makes no difference.  However, the context speaks repeatedly about where the disciples were located, where they were to remain, and the fact they were gathered together in an upper-story room.  The emphasis of the context in on location, not posture.  Since context determines meaning, the translation “staying” is better than the translation “sitting.”


e.  Therefore, God the Holy Spirit comes from heaven with a tremendous sound, which continues long enough for a crowd of unbelievers to find the house in which the sound is reverberating.
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